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Información Personal

Traductora  Inglés - Español                     

· Nombre y Apellido: 
Laura Guerchicoff 

· Nacionalidad: 
Argentina

· Fecha de nacimiento: 
17 / 01 / 60

· DNI:
13.924.753
· CUIT:
27-13924753-7
· Palabras por Jornada: 
4500 (al español)
Educación 
Secundarios: Escuela Nac. Normal Superior D.F. Sarmiento.

· Título Obtenido: Bachiller - Orientación: Letras.

Universitarios: Universidad Del Salvador.

· Título Obtenido: Traductora del idioma Inglés, 1983
Cursos de Capacitación

· Curso de Actualización en Ingeniería Organizacional y Capacitación -  Asoc. de Educación Superior y Capacitación AIDIS - 2004
· Taller de Traducción de Terminología de Negociación y Programación Neurolingüistica -  The O D Institute - 2003
· Terminología de Ingeniería Sanitaria, Saneamiento y Obras de Ingeniería Civil. AIDIS - 1998

· Especialización en Lengua Inglesa – Univ. Avon, R. Unido - 1985/6

Experiencia Laboral

Traductora Independiente – Actual – Trabajos Recientes
●Manuales de Capacitación y Desarrollo de Habilidades Blandas, Personales e Inteligencia Emocional - Gerencia Creativa, Chile
●Manuales de Globalización - Istma-europa, Italia
●Informes de Material Comercial y de Producto, EUROFOREST, Reino Unido
●Informes Ambientales, Obras Civiles, Diseño de Procesos y demás Informes, para su aprobación por ante las Entidades Multilaterales pertinentes – ENCE, España 

●Revistas y Publicaciones: Learning Review, E-Learning for Kids Foundation, Newsletter Mundial Deloite/Touch, Editorial PERFIL 

●Informe Mensual de la Fundación Exportar, Newsletter del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto y Cancillería Argentina

●Colaboraciones para Editorial Perfil, El Ojo Crítico (publicación científica).

●Manuales de Capacitación y Libros de Entrenamiento. Publicaciones de Autoayuda.

●Traducciones Técnicas en Procesos de Privatización de Empresas de Servicios y Telecomunicaciones 

●Traducción de Installation Data Guide de Symmetra - APC 

●Traducción de Manual de Libros y Manuales de Autoayuda. 
●Traducción del Español al Inglés y del Inglés al Español de Manuales de Ingeniería Sanitaria, Propuesta Técnica de Obras de Ingeniería Civil y de Saneamiento- HYTSA S.A. 
· Traducción de la Implementación SAP–HP Competence Center 

· Interpretación Simultánea en Reuniones de Negocios Internacionales – Empresas Varias
●Traductora para el Banco Mundial y el Banco Interamericano de Desarrollo 
●Manual de Implementación de Programa de Lineamientos para el Personal ORACLE– ICS Group - 

●Manuales de Exportación – Secretaría de Agricultura, Ganadería  y Pesca de la Nación Argentina -

●Asistencia Idiomática en Procesos de Exportación de Know How Industrial e Informático a países del Caribe (Santa Lucía y Trinidad Tobago) – HYTSA S.A.
● Asistencia Idiomática oral y escrita en Congresos y Seminarios
●Traducción de Cursos de Capacitación a Personal de Empresas y Entidades:

●Manual de Competencias Informáticas – ICS Group 

●Desarrollo de Habilidades Informáticas de Microsoft  

● Traducción Manual de Connectivity-MSN – GALEC Call Center 

● Traducción de Technology Knowledge Transfer –BID -

– Seminario de Ingeniería Organizacional - Comisión de Servicios de Saneamiento del Caribe – Trinidad Tobago -

– Desarrollo-Implementación de Sizing del SAP–HP Competente Center – 

– Cuestionario Sizing de SAP – HP Competente Center -mySAP.com  


–  Entrenamiento de Ventas OPEN VIEW Express – MallSud  -2001


–  Entrenamiento de Ventas hp Software Vantage Point–   MallSud  -2001


–  Curso de Gestión de Tecnología en Sector Saneamiento – Azurix  -2000

–  Implementación de la Merging Action y Entrenamiento de Personal 
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